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Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Les sociétés de gestion des droits soumises aux
dispositions du chapitre VII de la loi du 30 juin 1994

De vennootschappen voor het beheer van de rech-
ten die aan de bepalingen van hoofdstuk VII van de
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relative au droit d’auteur et aux droits voisins
supportent, selon les modalités fixées par le Roi, les
frais résultant du controˆle visé aux articles 76 et 77
de cette loi.

wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en
de naburige rechten zijn onderworpen, dragen
volgens de nadere regels vastgesteld door de Koning,
de kosten die voortvloeien uit het toezicht bedoeld in
de artikelen 76 en 77 van die wet.

La contribution de chaque société est calculée sur
la base des droits d’auteur et des droits voisins
qu’elle perçoit sur le territoire national et sur la base
des droits d’auteur et des droits voisins qu’elle
perçoit à l’étranger pour le compte de personnes rési-
dant sur le territoire national.

De bijdrage van iedere vennootschap wordt bere-
kend op basis van de auteursrechten en de naburige
rechten die zij ontvangt op het nationale grondge-
bied en in het buitenland voor rekening van perso-
nen die op het nationale grondgebied verblijven.

La contribution de chaque société de gestion des
droits consiste en un pourcentage de la base de
calcul définie à l’alinéa 2 du présent article.

De bijdrage van iedere vennootschap voor het
beheer van de rechten bestaat in een percentage van
de berekeningsgrondslag zoals bepaald in het tweede
lid van dit artikel.

Ce pourcentage doit répondre aux conditions
suivantes:

Dit percentage dient aan de volgende voorwaar-
den te voldoen:

1o être identique pour toutes les sociétés de
gestion des droits;

1o gelijk zijn voor iedere vennootschap voor het
beheer van de rechten;

2o permettre au produit total des contributions de
couvrir l’ensemble des frais résultant du controˆle
visé aux articles 76 et 77 de la loi du 30 juin 1994
relative au droit d’auteur et aux droits voisins;

2o aan de totale opbrengst van de bijdragen toela-
ten het geheel van de kosten te dekken die voort-
vloeien uit het toezicht bedoeld in de artikelen 76 en
77 van de wet van 30 juni 1994 betreffende het
auteursrecht en de naburige rechten;

3o être compris entre 0,2 et 0,4 pour cent de la
base de calcul définie à l’alinéa 2 du présent article.

3o gelegen zijn tussen 0,2 en 0,4 percent van de
berekeningsgrondslag zoals bepaald in het tweede
lid van dit artikel.

Le Roi détermine le pourcentage de la base de
calcul répondant aux conditions visées à l’alinéa
précédent.

De Koning legt het percentage van de bereke-
ningsgrondslag vast dat aan de in het vorige lid
bedoelde voorwaarden voldoet.

Art. 3 Art. 3

À la demande du ministre de la Justice, le ministre
des Finances peut charger l’Administration de la
T.V.A., de l’Enregistrement et des Domaines du
recouvrement des contributions dont le paiement est
resté en souffrance.

Op verzoek van de minister van Justitie, kan de
minister van Financie¨n de Administratie van de
BTW, Registratie en Domeinen belasten met de
invordering van de onbetaald gebleven bijdragen.

51.372 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


